
MKZ Primer auf Anmischplatte oder -schale tropfen und das Gerüst 
mittels Einmalpinsel bestreichen und ca. 30 sec. trocknen lassen.
6.3 Verblendwerkstoff auftragen 
Kunststoff- oder Komposit, z.B. Opaker unmittelbar nach der 
Konditionierung zuerst dünn auftragen und nach jeweiliger 
Gebrauchsanweisung polymerisieren. Dabei darauf achten, dass 
eine gute Oberflächenbenetzung erfolgt. 
6.4 Intraorale Reparaturen beschädigter Kronen oder Brücken-
verblendungen aus Metall- oder Oxydkeramik
Kofferdamm legen. Gerüst- und Verblendfläche anstrahlen oder 
mittels diamantiertem Schleifer anrauhen. MKZ Primer mittels 
Pinsel auf das Gerüst und angrenzende Verblendung (Übergang) 
auftragen, 15 sec. warten und mit Opaker / Haftliner das Gerüst ab-
decken und nach Herstellerangaben polymerisieren. Mit Verblend-
werkstoff die Verblendung fertig stellen und polymerisieren. 
Anmerkung: unbedingt Kofferdamm verwenden und direkten 
Kontakt mit der Schleimhaut vermeiden. Bei Kontakt sofort mit 
Wasser spülen. 

7. Technische Daten 
Der MKZ Primer erfüllt die in der DIN EN ISO 10477 geforderten 
Druck-Scherfestigkeiten deutlich. Siehe Produktdatenblatt.

8. Verwendete Symbole
  Xi reizend
  
 F Leichtentzündlich
  
 Gebrauchsanweisung beachten
   
 Verwendbar bis  JJJJ-MM
 
 Chargenbezeichnung
 
 Temperaturbegrenzung (oberer und unterer Wert 
 siehe Haltbarkeit und Lagerung).

9. Sonstige Hinweise
Die Angaben dieser Gebrauchsanweisung werden stets den aktu-
ellsten Ergebnissen und Erfahrungen angepasst. Wir empfehlen da-
her, vor Benutzung einer neuen Packung, die Gebrauchsanweisung 
zu lesen. Das Produkt darf nur in der unter Punkt 1.2 beschriebenen 
Indikation verwendet werden. Der Anwender ist für den Einsatz 
des Produktes selbst verantwortlich. Für fehlerhafte Ergebnisse 
wird nicht gehaftet, da der Hersteller keinen Einfluss auf die 
Verarbeitung hat. Für Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Ge-
brauchsanweisung entstehen, lehnt der Hersteller jede Haftung ab. 
Eventuell dennoch auftretende Schadenersatzansprüche beziehen 
sich ausschließlich auf den Warenwert unserer Produkte.

3. Contraindication
Conditioning of resin dentures, acrylic teeth or natural teeth resp. 
substructure materials for ceramic veneering.  

4. Safety recommendations and hazard warnings
MKZ Primer contains methacrylate. Sensitization by the product 
cannot be excluded for susceptible persons. In case of allergic 
reactions or known allergies to any of the constituents, such as 
resins based on (meth-) acrylates, the product should not be used. 
Avoid skin contact! In case of contact with eyes or extended con-
tact with the mucous membrane, rinse immediately with copious 
amount of water and consult a doctor. 
Relevant R-codes:
R 11 Readily flammable
R 36 Irritates the eyes
R 43 May cause sensitization by skin contact
R 66 Repeated exposure may cause skin dryness or cracking
R 67 Vapors may cause drowsiness and dizziness

5. Storage and durability
The product must be protected against heat and stored at 4 
- 25° C. MKZ Primer must not be used after the expiration date 
any longer. 

6. Processing / Use

6.1 Conditioning of metal frameworks
Sandblast the metal framework at a pressure of 3 to 4 bars 
using 110 µ corundum (aluminium oxide) and clean it using air 
jet or a brush. 
Note: Contamination with oil, separating agent or moisture (e.g. by 
touching the object with the fingers) must be avoided. 
Add drops of MKZ Primer onto a mixing plate or in a mixing dish, 
apply to the framework using a disposable brush and let it dry 
for approx. 30 sec. 
6.2 Conditioning of zirconium oxide frameworks / ceramic 
frameworks
Sandblast the framework, crown or bridge at max. 2 bars (activa-
tion) using 110 µ corundum (aluminium oxide). 
Note: Contamination with oil, separating agent or moisture (e.g. by 
touching the object with the fingers) must be avoided. 
Add drops of MKZ Primer onto a mixing plate or in a mixing dish, 
apply to the framework using a disposable brush and let it dry 
for approx. 30 sec.
6.3 Applying veneering material 
First apply a thin layer of resin or composite, for example opaque 
material, immediately after conditioning and polymerize in accor-
dance with the respective instructions for use. Adequate wetting 
of the surface must be ensured. 
6.4 Intraoral repair of damaged crowns or bridge veneers made 
of metal or oxide ceramic 
Place rubber dam. Sandblast framework and veneer surface care-
fully or roughen with diamond-coated grinder. Use a brush to apply 
MKZ Primer to the framework and adjacent veneer, wait 15 sec and 
coat the framework with opaque / adhesive liner and polymerize 
in accordance with the manufacturer‘s instructions. Use veneering 
material to complete the veneer and polymerize. 
Note: it is mandatory to use rubber dam and avoid direct contact 
with the mucous membrane. In case of contact, rinse immediately 
with water.

7. Technical data 
MKZ Primer exceeds the values of compressive and shear strength 
specified in DIN EN ISO 10477. See datasheet of the product. 

Gebrauchsanweisung

MKZ Primer
Bitte diese Gebrauchsanweisung vor  
dem Produkteinsatz ausführlich lesen. 

Für Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Gebrauchs-
anweisung entstehen, lehnt der Hersteller jede Haftung ab.

1. Produktbeschreibung
Der MKZ Primer ist ein Haftvermittler für den Metall-Kunststoff-
Verbund und Keramik-Kunststoff-Verbund. Der MKZ Primer wird 
in einer Tropfflasche aus Kunststoff geliefert.

2. Indikation/ Einsatzbereich
a) Konditionieren von Metallgerüsten, für Kronen, Brücken, 
Sekundärgerüste, Modellguss und Abutments zur späteren 
Verblendung oder Verklebung mit Komposit oder Kunststoff 
(Methacrylat-Basis).
b) Konditionieren von Oxydkeramikgerüsten aus z.B. Zirkoni-
umoxyd, für Kronen, Brücken, Sekundärgerüste und Abutments 
zur späteren Verblendung oder Verklebung mit Komposit oder 
Kunststoff (Methacrylat-Basis).
c) Konditionieren von Keramikverblendungen zur Befestigung oder 
der Reparatur mit Komposit oder Kunststoff (Methacrylat-Basis).

3. Kontraindikation
Konditionieren von Kunststoffprothesen, Kunststoffzähnen oder 
natürlichen Zähnen bzw. Gerüstwerkstoffen zur keramischen 
Verblendung.

4. Gefahren- und Sicherheitshinweise
MKZ Primer enthält Methacrylate. Bei empfindlichen Personen 
können Sensibilisierungen hervorgerufen werden. Bei evtl. auf-
tretenden Reizerscheinungen oder bei bekannten Allergien gegen 
eine der Inhaltsstoffe, wie z.B. Harze auf (Meth-)acrylatbasis 
sollte das Produkt nicht zur Anwendung kommen. Hautkontakt 
vermeiden! Bei Augenkontakt oder längerem Kontakt mit der 
Mundschleimhaut sofort ausgiebig mit Wasser spülen und einen 
Arzt konsultieren.
Relevante R-Sätze:
R 11 Leichtentzündlich
R 36 Reizt die Augen
R 43 Sensibilisierung durch Hautkontakt möglich
R 66 Wiederholter Kontakt kann zu spröder oder rissiger Haut 
führen
R 67 Dämpfe können Schläfrigkeit und Benommenheit verur-
sachen

5. Lagerungs- und Haltbarkeitshinweise
Vor Hitze geschützt bei 4 - 25° C lagern. MKZ Primer nach Ablauf 
des Verfalldatums nicht mehr verwenden.

6. Verarbeitung/Anwendung

6.1 Konditionierung von Metallgerüsten
Metallgerüst mit 110 µ Korund (Aluminiumoxyd) bei 3 bis 4 bar 
abstrahlen und im Luftstrahl oder mittels Pinsel reinigen. Anmer-
kung: Verunreinigungen mit Öl, Trennmittel oder Feuchtigkeit,  z.B. 
durch Berühren mit den Fingern, vermeiden. 
MKZ Primer auf Anmischplatte oder -schale tropfen und das Gerüst 
mittels Einmalpinsel bestreichen und ca. 30 sec. trocknen lassen. 
6.2 Konditionierung von Zirkoniumoxydgerüsten / Keramik-
gerüsten
Das Gerüst, Krone oder Brücke mit 110 µ Korund (Aluminiumoxyd) 
bei max. 2 bar strahlen (Aktivierung). Anmerkung: Verunreinigun-
gen mit Öl, Trennmittel oder Feuchtigkeit, z.B. durch Berühren mit 
den Fingern, vermeiden. 
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Instructions for use

MKZ Primer
Before using the product, please read these           
instructions for use carefully.

The manufacturer will not accept any liability for damage 
resulting from non-compliance with these instructions for 
use.

1. Description of the product
MKZ Primer is a bonding agent for bonding metal and resin re-
spectively ceramic and resin. MKZ primer is supplied in a plastic 
dropper bottle. 

2. Indication range
a) Conditioning of metal frameworks, for crowns, bridges, seconda-
ry frameworks, CoCr structures and abutments to be veneered with 
composite or resin (methacrylate-based) later on. 
b) Conditioning of oxide ceramic frameworks made of zirconium 
oxide; for crowns, bridges, secondary frameworks, CoCr struc-
tures and abutments to be veneered with composite or resin 
(methacrylate-based) later on.
c) Conditioning of ceramic veneers for fixation or for repair with 
composite or resin (methacrylate-based). 

GB

Mode d’emploi

MKZ Primer
Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi  
avant utilisation.

Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage 
qui résulterait de la non observation de ce mode d’emploi.

1. Description du produit
Le primaire MKZ est un adhésif pour la cohésion métal/résine 
et céramique/résine. Le primaire MKZ est livré dans un flacon 
goutteur en matière plastique.

2. Indications / Domaine d’application
a) Le conditionnement d’infrastructures métalliques, pour des cou-
ronnes, bridges, infrastructures secondaires, châssis métalliques et  
piliers prévus pour un revêtement céramique ultérieur ou le collage 
avec du composite ou de la résine (à base de méthacrylate).
b) Le conditionnement d’infrastructures en oxyde de céramique, 
par exemple en oxyde de zirconium pour couronnes, bridges, 
infrastructures secondaires et piliers destinés à un revête-
ment céramique ou au collage avec du composite (à base de 
méthacrylate).
c) Conditionnement de revêtements céramiques pour la fixation 
ou la réparation avec du composite ou de la résine (à base de 
méthacrylate).

3. Contre-indications
Conditionnement de prothèses en résine, de dents en résine ou 
dents naturelles et / ou matériaux pour infrastructures prévus 
pour un revêtement céramique.

4. Dangers et consignes de sécurité
Le primaire MKZ contient des méthacrylates. Il peut provoquer des 
sensibilisations chez des personnes sensibles. En cas d’éventuelles 
irritations ou quand des allergies contre l’un des composants sont 
connues, telles que des résines à base de (méth)acrylates, le produit 
ne doit pas être utilisé. Eviter le contact avec la peau! En cas de 
contact cutané ou d’un contact prolongé avec les muqueuses, 
rincer immédiatement à l’eau et consulter un médecin.
Phrases R pertinentes:
R 11 Facilement inflammable
R 36 Irrite les yeux
R 43 Sensibilisation possible par contact cutané
R 66 L’exposition répétée peut provoquer un dessèchement ou 
des gerçures de la peau
R 67 L’inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et 
vertiges

F

8. Symbols
  Xi irritant
  
  F readily flammable
  
 Observe instructions for use
   
 Can be used until  YYYY-MM
 
 Lot number
 
 Temperature limits (upper and lower limit: see 
 durability and storage).

9. Additional information
The information contained in these instructions for use is always 
updated according to the latest knowledge and experience. 
Therefore we recommend to read the instructions for use again 
before using a new package. The product may only be used for the 
indication described under item 1.2. The user himself is responsible 
for processing the product. Liability for incorrect results shall be 
excluded since the manufacturer does not have any influence on 
further processing. The manufacturer will not accept any liability 
for damage resulting from con-compliance with these instructions 
for use. Any occurring claims for damages may only be made up 
to the value of our products. 

5. Consignes de stockage et date de péremption
Stocker entre 4 - 25° C en protégeant contre la chaleur. Ne plus 
utiliser le primaire MKZ après la date de péremption.

6. Mise en œuvre / Utilisation

6.1 Conditionnement d’infrastructures métalliques
Sabler l’infrastructure métallique avec du corindon de 110 µ (oxyde 
d’aluminium) sous une pression de 3 à 4 bars et nettoyer au jet 
d’air ou à l’aide d’un pinceau. N.B.: Eviter des contaminations avec 
de l’huile, des agents de séparation ou de l’humidité par ex. en 
touchant avec les doigts.
Faire goutter le primaire MKZ sur une plaque de mélange ou dans 
une cupule et l’appliquer sur l’infrastructure à l’aide d’un pinceau 
prévu pour un seul emploi et laisser sécher env. 30 sec.
6.2 Conditionnement d’infrastructures en oxyde de zirconium 
/ d’infrastructures en céramique
Sabler l’infrastructure, la couronne ou le bridge avec du corindon 
(oxyde d’aluminium) de 110 µm sous une pression de 2 bars maxi-
mum. N.B.: Eviter des contaminations avec de l’huile, des agents de 
séparation ou de l’humidité par ex. en touchant avec les doigts. 
Faire goutter le primaire MKZ sur une plaque de mélange ou dans 
une cupule et l’appliquer sur l’infrastructure à l’aide d’un pinceau 
prévu pour un seul emploi et laisser sécher env. 30 sec.
6.3 Application du revêtement cosmétique
Appliquer tout d’abord une couche fine de résine ou de composite, 
par ex. d’opaqueur immédiatement après le conditionnement et 
polymériser selon le mode d’emploi respectif. Toujours veiller à ce 
que l’on obtienne une bonne humidification des surfaces.
6.4 Réparations en bouche de couronnes ou de revêtements de 
bridges endommagés en métal ou en céramique sur métal
Mettre une digue en place. Sabler légèrement l’infrastructure ou 
la surface revêtue du revêtement cosmétique ou bien conférer un 
peu de rugosité à l’aide d’une meulette diamantée. Appliquer le 
primaire MKZ à l’aide d’un pinceau sur l’infrastructure et le revê-
tement situé côte à côte (transition), attendre 15 sec. et recouvrir 
l’infrastructure d’opaqueur / d’enduit adhésif et polymériser selon 
les instructions du fabricant. Terminer le revêtement avec du 
matériau cosmétique et polymériser. 
N.B.: Utiliser impérativement une digue et éviter un contact direct 
avec la muqueuse. En cas de contact, rincer immédiatement 
avec de l’eau.

7. Caractéristiques techniques
Le primaire MKZ répond nettement aux exigences de la norme DIN 
EN ISO 10477 relative à la résistance aux forces de cisaillement. 
Veuillez vous référer à la fiche des données techniques.

8. Symboles utilisés
  Xi irritant
  
 F facilement inflammable
  
 Veuillez observer le mode d’emploi
   
 Utilisable jusqu’au AAAA-MM
 
 Désignation du lot
 
 Limites de températures (pour les valeurs maxi-
 mum et minimum, veuillez vous référer à la   
 date de péremption et au stockage)

9. Divers
Ce mode d’emploi est basé sur les connaissances techniques 
actuelles et sur nos propres expériences. Nous vous conseillons 
donc de relire le mode d’emploi avant d’utiliser une nouvelle 
boîte. Le produit doit uniquement être utilisé selon l’indication 
décrite au paragraphe 1.2. L’utilisateur est lui-même responsable 
de l’utilisation du produit. N’ayant aucune influence sur sa mise 
en œuvre, le fabricant ne saurait être tenu responsable de résultats 
défectueux ou non satisfaisants. Le fabricant décline toute respon-
sabilité pour tout dommage qui résulterait de la non observation 
de ce mode d’emploi. Toute indemnisation éventuelle se limitera 
à la valeur du produit.



6.3 Applicazione di materiali per il rivestimento 
Immediatamente dopo il condizionamento, applicare uno strato 
sottile di resina o composito, p.es. opaco e polimerizzare in base 
alle corrispondenti istruzioni d’uso. In questa fase fare attenzione 
che la superficie sia ben umidificata. 
6.4 Riparazioni intraorali di corone danneggiate o di rivesti-
menti di ponti in metallo-ceramica od in ossido di zirconio
Applicare una diga in gomma. Sabbiare il manufatto o le superfici 
di rivestimento od irruvidire per mezzo di una fresa diamantata. 
Applicare il primer MKZ, con un pennello, sul manufatto e sul 
rivestimento adiacente (zona interprossimale), attendere 15 sec. 
e applicare sul manufatto dell’opaco / adesivo e polimerizzare 
in base alle istruzioni del prodotto utilizzato. Ultimare la messa 
in rivestimento con il materiale da rivestimento desiderato e 
polimerizzare. 
Attenzione: è indispensabile utilizzare la diga in gomma ed evi-
tare il contatto diretto con la mucosa orale. In caso di contatto, 
sciacquare subito con acqua. 

7. Dati tecnici 
Il primer MKZ è conforme alla resistenza alla compressione ed al 
taglio, richiesta dalla norma  DIN EN ISO 10477. Vedere scheda 
informativa del prodotto.

8. Simboli utilizzati
  Xi irritante
  
 F Facilmente infiammabile 
  
 Leggere attentamente le istruzioni d’uso
   
 Da utilizzarsi fino a  AAAA-MM
 
 Numero di lotto
 
 Limiti di temperatura (per il valore massimo e  
 quello minimo vedere al paragrafo 
 “Avvertenze per la conservazione e la durata”)

9. Ulteriori avvertenze
I consigli e le avvertenze contenute in queste istruzioni d’uso sono 
aggiornati di continuo alle nuove conoscenze ed esperienze. Vi 
consigliamo quindi di leggere nuovamente le istruzioni d’uso del 
prodotto prima di utilizzare una nuova confezione. Il prodotto deve 
essere utilizzato solo in base alle indicazioni descritte al punto 2. 
L’utente è personalmente responsabile dell’utilizzo del prodotto. Il 
produttore non si assume responsabilità per risultati non conformi, 
poiché non ha alcuna influenza sulle lavorazioni successive. Nel 
caso in cui, tuttavia, fosse richiesto un risarcimento dei danni, 
questo sarà commisurato esclusivamente al valore commerciale 
dei nostri prodotti.

    Istruzioni d‘uso

MKZ Primer
Leggere attentamente le istruzioni prima             
dell’utilizzo del prodotto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni, 
dovuti all’inosservanza delle presenti istruzioni d’uso.

1. Descrizione del prodotto
Il primer MKZ è un adesivo per l’adesione tra metallo e resina, 
e tra ceramica e resina. Il primer MKZ è disponibile in flacone 
contagocce, in plastica.

2. Indicazioni/ Campi d’applicazione
a) Condizionamento di manufatti in metallo, per corone, ponti, 
costruzioni secondarie, scheletrati ed abutment destinati a suc-
cessivi rivestimenti estetici od incollaggi con compositi o resine 
(a base di metacrilato).
b) Condizionamento di manufatti in zirconio, per esempio in ossido 
di zirconio, per corone, ponti, costruzioni secondarie, scheletrati ed 
abutment destinati a successivi rivestimenti estetici od incollaggi 
con compositi o resine (a base di metacrilato). c) Condizionamento 
di rivestimenti ceramici per il fissaggio o la riparazione con com-
positi o resine (a base di metacrilato).

3. Controindicazioni
Condizionamento di protesi in resina, denti preconfezionati o denti 
naturali e materiali per il rivestimento ceramico.

4. Avvertenze sui pericoli e per la sicurezza 
Il primer MKZ contiene metacrilati. Su soggetti sensibili possono 
insorgere fenomeni di sensibilizzazione. Non utilizzare il prodotto 
in caso di eventuali irritazioni o nel caso di allergie note ad una 
delle sostanze contenute, come p.es. resine a base di (meta-) 
acrilato. Evitare il contatto con la pelle! In caso di contatto con 
gli occhi o di contatto prolungato con le mucose orali, sciacquare 
subito abbondantemente con acqua e consultare un medico.
Frasi R rilevanti:
R 11 Facilmente infiammabile.
R 36 Irritante per gli occhi.
R 43 Possibile sensibilizzazione in caso di contatto con la pelle.
R 66 L’esposizione ripetuta può provocare secchezza o screpo-
latura della pelle.
R 67 L’inalazione dei vapori può provocare sonnolenza e ver-
tigini.

5. Avvertenze di conservazione e durata
Proteggere dal calore e conservare tra 4 e 25° C. Non utilizzare il 
primer MKZ dopo la data di scadenza.

6. Lavorazione/ Applicazione

6.1 Condizionamento di manufatti in metallo
Sabbiare lo scheletrato con 110 µ di corindone (biossido di allu-
minio) a 3 - 4 bar di pressione. Attenzione: non detergere assolu-
tamente la superficie con vapore o acqua. Evitare di contaminare 
con olio, sigillanti od umidità, p.es. toccando con le dita. 
Versare con il contagocce il primer MKZ nel mortaio o nella cio-
tola da miscelazione, applicarlo con un pennello sul manufatto e 
lasciare asciugare per ca. 30 sec.
6.2 Condizionamento di manufatti in ossido di zirconio / o 
in ceramica
Sabbiare il manufatto, ponti e corone con 110 µ di corindone 
(biossido di alluminio) a max. 2 bar di pressione (attivazione). 
Attenzione: non detergere assolutamente la superficie con vapore 
o acqua. Evitare di contaminare con olio, sigillanti od umidità, 
p.es. toccando con le dita. 
Versare con il contagocce il primer MKZ nel mortaio o nella cio-
tola da miscelazione, applicarlo con un pennello sul manufatto e 
lasciare asciugare per ca. 30 sec.

I Hoja de instrucciones

MKZ Primer
Rogamos lean detenidamente la información de         
producto ante de su uso.

Por daños producidos por no tener en cuenta esta hoja de 
instrucción, no se hace responsable el fabricante.

1. Descripción de producto
El MKZ Primer es un adhesivo para la unión entre metal - resina y 
cerámica - resina. El MKZ Primer se envia en un envase de plástico 
en forma de botella.

2. Indicaciones/ Campo de uso
a) Acondicionamiento de estructuras metálicas, para coronas, 
estructuras secundarias, esqueléticos y aditamentos para ser 
luego revestidos o pegados con composite o resina (a base de 
metacrilato).
b) Acondicionamiento de estructuras de óxido de crámica como por 
ejemplo, óxido de circonio, p para ser luego revestidos o pegados 
con composite o resina (a base de metacrilato).
c) Acondicionamiento de trabajos de cerámica para fijar o reparar 
con composite o resina (a base de metacrilato) .

3. Contraindicaciones
Acondicionamiento de protesis de resina, dientes de resina o 
dientes naturales o estructuras preparadas para ser revestidas 
con cerámica.

4. Consejos de peligrosidad y seguridad 
MKZ Primer contiene metacrilatos. En personas sensibles pueden 
producir sensibilidades. Si apareciesen  irritaciones o posibles 
alergias conocidas a unos de los productos que contiene, como por 
ejemplo resinas a base de (metil) acrilatos no se debería utilizar 
dicho producto. Evitar el contacto con la piel. 
Si hubiese contacto ocular o larga exposición con la mucosa lavar 
con abundante agua y consultar al médico.
Normas R relevantes:
R 11 fácilmente inflamable.
R 36 irrita los ojos.
R 43 posible sensibilización en contacto con la piel 
R 66 si hubiese contacto repetido con la piel puede producir 
sequedad y grietas.
R 67 los vapores pueden producir cansancio y confusión 

5. Consejos de almacenamiento y durabilidad 
Almacenar entre 4 - 25° C y proteger del calor. El MKZ Primer no se 
deberá utilizar una vez se haya pasado la fecha de caducidad.  

6. Modo de empleo/ Utilización

6.1 Acondicionamiento de la estructura metálica 
Arenar la estructura metálica con corindo de 110 µ (óxido de 
aluminio) entre 3 a 4 bares y limpiar con aire o un pincel. Tener 
en cuenta: evitar impurezas con aceite, sepradores o humedades, 
como por ejemplocontacto con los dedos. 
Pincelar o colocar una gota del MKZ Primer sobre un recipiente 
o estructura y pincelar con pincel de un solo uso  y dejar secar 
aprox. 30 seg. 
6.2 Acondiconamiento de la estructura de óxido de circonio/ 
cerámica 
Arenar la estructura metálica con corindo de 110 µ (óxido de alu-
minio) a max. 2 bares (activar). Tener en cuenta: evitar  impurezas 
con aceite, sepradores o humedades, como por ejemplocontacto 
con los dedos.
Pincelar o colocar una gota del MKZ Primer sobre un recipiente 
o estructura y pincelar con pincel de un solo uso y dejar secar 
aprox. 30 seg.
6.3 Colocación del material para revestir  
Colocar una fina capa de resina o composite, como por ejemplo 
después de haber acondicionado la estructura pincelar una fina 
capa de opaquer y polimerizar según la hoja de instrucciones  del 
producto y si fuese necesario volver a pintar otra capa de opaquer. 
Tener en cuenta que haya una buena saturación de la superficie. 

E 6.4 Reparación intraoral de coronas dañadas o puentes de 
metal o cerámica
Colocar un dique de contención. Arenar o acondicionar la super-
ficie de la estructura o zona a revestir con un diamante de grano 
medio. Pincelar el MKZ Primer sobre la estructura y zonas limites 
(unión) y esperan 15 seg y tapar con opaquer la estructura y 
polimerizar según fabricante. Terminar el trabajo con el material 
para revestir y polimerizar.
Tener en cuenta: es necesario utilizar un dique de contención 
y evitar el contacto directo con la mucosa. Si hubiese contacto 
enjuagar con agua. 

7. Datos técnicos 
El MKZ Primer cumple la exigencia de presión de torsión en el DIN 
EN ISO 10477. Ver la hoja del producto.

8. Simbolos utilizados 
  Xi irritable
  
 F fácilmente inflamable
  
 tener en cuenta la hoja de instrucciones 
   
 utilizable hasta DD-MM-AA
 
 descripción de lote
 
 limitación de temeperatura (valor superior e infe- 
 rior ver durabilidad y almacenamiento).

9. Consejos adicionales 
La información sobre el producto se acoge a los últimos resultados 
y experiencias sobre el mismo. El producto solo se podrá utilizar 
como se describe en el punto1.2 y sus indicaciones. Por ello 
aconsejamos antes de su uso leer de nuevo la información sobre 
el producto. Todos los consejos con respecto a su manipulación 
se basan en nuestra propia experiencia y solo se podrá ver como 
información orientativa. Nuestros productos están constantemente 
a desarrollo. Nos reservamos el derecho de cualquier cambio en su 
construcción y composición
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